VYHODNOTENIE
medzirezortného pripomienkového konania 

k Návrhu na uzavretie Zmluvy medzi Slovenskou republikou a Etiópskou federatívnou demokratickou republikou o vzájomnej  podpore a ochrane investícií 

	Spôsob pripomienkového konania
	Bežný

	Zoznam oslovených subjektov:
	Kancelária podpredseda vlády SR pre vedomostnú spoločnosť, európske záležitosti, ľudské práva a menšiny

Ministerstvo životného prostredia SR

Ministerstvo hospodárstva SR

Ministerstvo pôdohospodárstva SR

Ministerstvo výstavby a regionálneho rozvoja SR

Ministerstvo spravodlivosti SR

Ministerstvo dopravy, pôšt a telekomunikácií SR

Ministerstvo kultúry SR

Ministerstvo obrany SR

Ministerstvo práce, sociálnych vecí a rodiny SR

Ministerstvo školstva SR

Ministerstvo vnútra SR

Ministerstvo zdravotníctva SR

Ministerstvo zahraničných vecí SR

Úrad vlády
Odbor vládnej agendy ÚV SR

Národná banka Slovenska

Generálna prokuratúra SR

Úrad priemyselného vlastníctva SR

Správa štátnych hmotných rezerv SR

Národný bezpečnostný úrad

	Počet oslovených subjektov:
	21

	Zaslali do stanoveného termínu:
	15

	Zaslali po termíne:
	-

	Vôbec nezaslali:
	6

	Subjekty, ktoré nemali pripomienky:
	9

	Počet vznesených pripomienok:
	80

	Počet akceptovaných pripomienok:
	73 (z toho 3 pripomienky akceptované čiastočne) 

	Počet neakceptovaných:

Z toho počet zásadných – ktoré subjekty:
	7
0

	Rozporové konanie (s kým, kedy na akej úrovni, s akým výsledkom):
	0

	Počet odstránených pripomienok:
	73

	Počet neodstránených pripomienok:
	7

	Rezort
	Pripomienka
	Typ
	Vyh.
	Spôsob vyhodnotenia
	Poznámka


	Ministerstvo zahraničných vecí SR
	1. Znenie článku 4 „Oslobodenia“ odporúčame dať do súladu s anglickým znením zmluvy, a to nasledovne:
„Ustanovenia tejto zmluvy nemožno vykladať tak, že zaväzujú jednu zmluvnú stranu poskytovať investorom druhej zmluvnej strany alebo ich investíciám alebo ich výnosom výhody akéhokoľvek zaobchádzania, prednosti alebo výsady, vyplývajúcej zo:

a) súčasného alebo budúceho členstva jednej zo zmluvných strán v rámci zóny voľného obchodu, v rámci regionálneho hospodárskeho zoskupenia, na spoločnom trhu, v colnej, hospodárskej alebo menovej únii, alebo podobného medzinárodného dohovoru, vrátane dohôd o trhu práce; alebo

b) súčasnej alebo budúcej medzinárodnej zmluvy o zamedzení dvojitého zdanenia alebo akéhokoľvek medzinárodného dohovoru na obojstrannom princípe týkajúceho sa daňovej problematiky; alebo
c) súčasnej alebo budúcej multilaterálnej zmluvy vzťahujúcej sa celkom alebo prevažne k investíciám.“
2. V článku 5 ods. 2 odporúčame na začiatku posledného odseku vypustiť slovo „sa“ z dôvodu jeho nadbytočnosti.

3. Článok 6 navrhujeme preformulovať tak, aby tento bol v súlade s článkom 20 ods. 4 Ústavy SR, a to nasledovne: 

„Článok 6

Vyvlastnenie

Vyvlastnenie alebo nútené obmedzenie vlastníckeho práva je možné iba v nevyhnutnej miere a vo verejnom záujme, po vzájomnej dohode zmluvných strán a za primeranú náhradu.“

V súvislosti s uvedenou skutočnosťou nie je Príloha I potrebná. 

4. V článku 7 ods. 5 odporúčame slovo „vyššie“ nahradiť slovami „tohto článku“. Rovnako tak navrhujeme v prvej vete predmetného odseku vypustiť slovné spojenie „a predovšetkým, okrem iného“.

5. Článok 9 ods. 2 písm. b) odporúčame preformulovať tak, aby označenie dohovoru zodpovedalo jeho oficiálnemu slovenskému názvu nasledovne:

„Medzinárodné stredisko pre riešenie sporov z investícií (ICSID) vytvorené Washingtonským dohovorom o riešení  sporov z investícií medzi štátmi a občanmi druhých štátov z 18. marca 1965 (ďalej aj „Dohovor“), ak obidve zmluvné strany sú stranami Dohovoru; alebo“
6. V článku 9 ods. 3 odporúčame pridržiavať sa vyššie zavedenej skratky a namiesto „spomínaného Washingtonského dohovoru“ navrhujeme uviesť „Dohovoru“.

7. V článku 9 ods. 5 odporúčame upraviť nesprávny preklad v znení: „pravidiel pri rozpore právnych poriadkov“ na „noriem Medzinárodného práva súkromného“. Uvedené je nevyhnutné, nakoľko odvetvie práva„The Conflict of Laws“ v slovenskom právnom poriadku zodpovedá Medzinárodnému právu súkromnému.

8. V článku 9 ods. 7 odporúčame doplniť za slová „Každá zo zmluvných strán..“ slovo „neodkladne“. Uvedeným sa docieli súlad anglického a slovenského znenia zmluvy.

9. V článku 9 ods. 8 odporúčame zmeniť názov tam zmieneného dohovoru tak, aby zodpovedalo oficiálnemu slovenskému názvu, a to „Dohovor OSN o uznaní a výkone cudzích rozhodcovských nálezov“.

10. V článku 10 ods. 3 odporúčame doplniť v druhej vete za slovné spojenie: „Do dvoch..“ číslo (2). Uvedené je vhodné za účelom dosiahnutia súladu v rámci textu zmluvy, keďže pri ostatných podobných prípadoch sa v texte zmluvy objavuje aj označenie číslom. Rovnako tak odporúčame z dôvodu jednoznačnosti a prehľadnosti preformulovať vetu v znení: „...ktorý so súhlasom zmluvných strán bude vymenovaný za predsedu súdu.“
11. V článku 14 ods. 1 navrhujeme v poslednej vete vypustiť slovo „Jednako“ a vetu preformulovať nasledovne: „Táto zmluva sa nebude vzťahovať na spory, ktoré nastali pred okamihom nadobudnutia jej platnosti.“ 

12. V článku 15 odporúčame preformulovať ods. 1 nasledovne:

„Táto zmluva podlieha schváleniu v súlade s vnútroštátnymi právnymi predpismi oboch zmluvných strán a nadobudne platnosť 90-tym dňom po vzájomnom písomnom oznámení oboch zmluvných strán, že boli splnené právne podmienky stanovené vnútroštátnymi právnymi predpismi pre nadobudnutie platnosti tejto zmluvy.“

13. V článku 15 odporúčame preformulovať ods. 2 nasledovne:

„Táto zmluva môže byť menená a doplňovaná na základe vzájomnej dohody zmluvných strán. Zmeny a doplnky musia byť vykonané písomnou formou.“

14. V článku 15 odporúčame preformulovať ods. 3 nasledovne: 

„Táto zmluva zostane v platnosti po dobu desiatich (10) rokov a zostane v platnosti aj naďalej, ak ju žiadna zo strán nevypovie v dvanásť (12) mesačnej výpovednej lehote.“
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	Upravené podľa pripomienky Ministerstva spravodlivosti SR a Úradu vlády SR
Text nie je možné preformulovať v dôsledku zabezpečenia identickosti s anglickou verziou Zmluvy. 

Príloha I je potrebná vzhľadom na to, že reflektuje na hospodárske špecifiká druhej zmluvnej strany a jej mieru ekonomickej rozvinutosti. 
Slovné spojenie „a predovšetkým, okrem iného“ nie je možné vypustiť z dôvodu zabezpečenia identickosti s anglickou verziou Zmluvy.

Predmetný text zodpovedá anglickému textu.


zamestnanosť a podnikateľské prostredie

	Ministerstvo spravodlivosti SR
	· V Čl. 1 ods. 1  navrhujeme zosúladiť text s anglickým znením návrhu zmluvy tak, aby text znel nasledovne:

1. Pojem „investícia“ znamená akýkoľvek majetok alebo práva investované __ investormi jednej zmluvnej strany na území druhej zmluvnej strany v súlade s právnym poriadkom štátu druhej zmluvnej strany a zahŕňa najmä, ale nie výlučne:
· V Čl. 1 ods. 3 navrhujeme nahradiť výraz „legislatívou“ výrazom „zákonmi“

· V Čl. 4 písm. b) navrhujeme text upraviť, aby znel nasledovne:

„medzinárodnej zmluvy o zamedzení dvojitého zdanenia alebo akejkoľvek inej medzinárodnej zmluvy týkajúcej sa celkom alebo prevažne zdanenia“...

· V Čl. 5 ods. 2 navrhujeme v písm. a) a b) vypustiť výraz „úradnými“

· V Čl. 6 ods. 4 navrhujeme nahradiť výrazy „zákonov a nariadení“ výrazmi „jej právneho poriadku“, rovnako ako aj v Čl. 9 ods. 3 prvá veta a ods. 4 prvá veta

· V Čl. 7 ods. 3 navrhujeme vložiť pred výraz „kurz“ výraz „výmenný“

· V Čl. 8 navrhujeme upraviť text nasledovne:

„postúpenie akéhokoľvek práva alebo nároku  investorov na štát prvej zmluvnej strany alebo na ňou určenú agentúru bez ohľadu na to, či sa postúpenie uskutočnilo podľa zákona alebo na základe právneho úkonu v tomto štáte
· V Čl. 9 ods. 2 písm. c) navrhujeme upraviť a zosúladiť text s anglickým znením návrhu zmluvy 

· V Čl. 9 ods. 5 navrhujeme nahradiť výrazy „pravidiel pri rozpore právnych poriadkov“ výrazmi „kolíznych noriem“

· V Čl. 7 navrhujem upraviť znenie druhej vety nasledovne:

„Každá zo zmluvných strán bez meškania zabezpečí uznanie a vykonanie rozhodcovského rozhodnutia na jej území.“

· V Čl. 12 ods. 1 písm. a) navrhujeme vypustiť výraz „kriminálnymi“
· V Čl. 14 ods. 1 navrhujeme upraviť znenie vety nasledovne:
„Táto zmluva sa však nebude vzťahovať na spory, ktoré nastali pred nadobudnutím jej platnosti.“

· V Čl. 14 ods. 2 navrhujeme nahradiť výrazy „úradných autorít“ výrazom „orgánov“
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	Zmluvná strana je SR nie vláda SR.
Predmetné znenie je plne v súlade s anglickým textom.

Upravené podľa pripomienky MZV SR.
V predmetnom článku sa uvedené znenie nenachádza.


	Úrad vlády SR
	1. k čl. 9, bod 8
Navrhujeme slová „podľa odseku 3 tohto článku“ nahradiť slovami „podľa odseku 4 tohto článku“ 

2. k návrhu uznesenia vlády SR

Návrh uznesenia vlády SR v bodoch D.1. až D.3. neobsahuje termíny splnenia úloh, čo nie je v súlade s ustanoveniami časti 2. 2. 2. ods. 2 a časti 5. 1. Metodického pokynu na prípravu a predkladanie materiálov na rokovanie vlády SR a s ustanovením čl. 6 Smernice na predkladanie materiálov na rokovanie vlády SR. 
3. K oznamu o začatí pripomienkového konania.

V nátve materiálu navrhujeme vynechať slová „Zmluva medzi Slovenskou republikou a Etiópskou federatívnou demokratickou republikou MPK“.
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	Nie je možné meniť anglický text Zmluvy.

	Ministerstvo vnútra SR
	Nevyjadrili sa
	
	
	
	

	Odbor vládnej agendy ÚV SR
	I.              Obal:

„Bratislava 24. júl 2008“ nahradiť „Bratislava 24. júla 2008“

II. Predkladacia správa:

ods. 2, 3. r.: „subjektami“ nahradiť „subjektmi“

ods. 3, 2. r.: „investičných“ nahradiť „-investičných“

III. Materiál:

str. 1, čl. 1, 1., 1. r.: „za účelom“ nahradiť „s cieľom“

3., b), 1. r.: medzi slovami „republike, teritórium“ vynechať čiarku

                                      „teritórium v ktorom“ nahradiť „teritórium, v ktorom“

str. 2, čl. 2, 1., 2. r.: „svojim“ nahradiť „svojím“

čl. 3, 1., 2. r.: medzi slovami „priaznivé, ako“ vynechať čiarku

3. r.: medzi slová „toho ktoré“ vložiť čiarku

2., 1. r.: za „vstupe,“ vynechať čiarku

2. r.: medzi slovami „priaznivé, ako“ vynechať čiarku

3. r.: medzi slová „toho ktoré“ vložiť čiarku

3., 3. r.: medzi slovami „výrobkov, alebo“ vynechať čiarku

                                                         „dopady“ nahradiť „dosahy“

čl. 4, ods. 1, 2. r.: „výsady, vyplývajúcej“ nahradiť „výsady vyplývajúce“

a), 3. r.: medzi slovami „dohovoru, vrátane“ vynechať čiarku

c): „k investíciám“ nahradiť „na investície“

  čl. 5, ods. 1 po b), 1. r.: medzi slová „priaznivá než“ vložiť čiarku

str. 3, čl. 6, 1., 4. r.: „Príloha“ nahradiť „príloha“

                                „Zmluvy“ nahradiť „zmluvy“ – aj vo všetkých ďalších prípadoch a gramatických pádoch, keď sa neuvádza celý názov

                                „Vysvetlenie“ nahradiť „vysvetlenie“

2., 3. r.: „platby, a“ nahradiť „platby a“

4., 1. r.: medzi slová „uplatnené aj“ vložiť čiarku

čl.7, 1., 2. r.: medzi slová „najmä ale“ vložiť čiarku

5., 2. r.: „spoločenstvami, a“ nahradiť „spoločenstvami a“

str. 4, b): medzi slová „hneď ako“ vložiť čiarku

čl. 9, 2., b), 2. r.: „Dohovor“ nahradiť „dohovor“ – aj vo všetkých ďalších prípadoch                          a gramatických pádoch, keď sa neuvádza celý názov

3., 2. r.: „strany, a“ nahradiť „strany a“

4., 1. r.: medzi slová „článku iba“ vložiť čiarku

3. r.: medzi slová „postupu pokiaľ“ vložiť čiarku

5. r.: „nezahrňujúcich“ nahradiť „nezahrnujúcich

8., 2./3. r.: „York-ský“ nahradiť „Yor-ský“

3. r.: „York-u“ nahradiť „Yorku“

4. r.: „York-ského“ nahradiť „Yorského“

str. 5, čl. 11, 2., 2. r.: medzi slová „zaobchádzanie ako“ vložiť čiarku

čl. 13, 2. r.: medzi slová „zmluvy ak“ vložiť čiarku

str. 6, čl. 14, 1., 2. r.: „na území ktorej“ nahradiť „na ktorej území“

4. r.: medzi slovami „jednako, táto“ vynechať čiarku

2., 1. r.: „príjme“ nahradiť „prijme“

medzi slová „opatrenia aké“ vložiť čiarku

2. r.: „dodržiavania a to“ nahradiť „dodržiavania, a to“

čl. 15, 1., 1. r.: „za účelom“ nahradiť „s cieľom“

2. r.: „90-tym“ nahradiť „90.“

str. 8, ods. 1, 1. r.: „Článok“ nahradiť „článok“

medzi slová „presvedčenie ako“ vložiť čiarku

2., 2. r.: „v úvahu“ nahradiť „do úvahy“

a), 2. r.: „dopad“ nahradiť „dosah“

medzi slovami „investície, nepotvrdzuje“ vynechať čiarku

IV. Komuniké:

ods. 2, 2. r.: „republiky ako aj“ nahradiť „republiky, ako aj“

ods. 3, 3. r.: „Článku“ nahradiť „článku“.
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	Ministerstvo hospodárstva SR
	Bez  pripomienok
	
	
	
	

	Ministerstvo pôdohospodárstva SR
	Nevyjadrili sa
	
	
	
	

	Ministerstvo zdravotníctva SR
	Bez pripomienok
	
	
	
	

	Ministerstvo kultúry SR
	Bez pripomienok
	
	
	
	

	Ministerstvo dopravy, pôšt a telekomunikácií SR
	Bez pripomienok
	
	
	
	

	Ministerstvo životného prostredia SR
	Nevyjadrili sa
	
	
	
	

	Ministerstvo výstavby a regionálneho rozvoja SR
	Nevyjadrili sa
	
	
	
	

	Ministerstvo školstva SR
	Bez pripomienok
	
	
	
	

	Ministerstvo obrany SR
	1. V uznesení NR SR  z .........2007 k návrhu na vyslovenie súhlasu NR SR so Zmluvou medzi SR a Etiópskou federatívnou demokratickou republikou o podpore a vzájomnej ochrane investícií je nutné opraviť dátum uznesenia na rok 2008.
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	Ministerstvo práce, sociálnych vecí a rodiny SR
	Nevyjadrili sa
	
	
	
	

	Kancelária podpredseda vlády SR pre vedomostnú spoločnosť, európske záležitosti, ľudské práva a menšiny
	Nevyjadrili sa
	
	
	
	

	Národná banka Slovenska
	Bez pripomienok
	
	
	
	 

	Generálna prokuratúra SR
	Bez pripomienok
	
	
	
	

	Úrad priemyselného vlastníctva SR
	Bez pripomienok
	
	
	
	

	Správa štátnych hmotných rezerv SR

	Bez pripomienok
	
	
	
	

	Národný bezpečnostný úrad
	Čl. 14 ods. 1 preformulovať nasledovne:

„This Agreement shall apply to investments made prior to its entry into force in accordance with the legislation of the Contracting Party in whose territory it was made, as well as any investments made subsequently. This Agreement shall apply ti investments existing at the time of its entry into force as well as to the ones established or acquired afterwards. Nevertheless, this Agreement shall not apply to the disputes or claims arising before its entry into force.“
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	Nie je možné meniť anglický text Zmluvy.


Vysvetlivky ku  skratkám v tabuľke:

Z – zásadná

O – obyčajná

A – akceptovaná

C – čiastočne akceptovaná

N –  neakceptovaná
